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ºÉ»Ý³ ºð¼ÜÎÚ²Ü 
¸Ç³Ý³ ØàìêÆêÚ²Ü 

ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý  

 

Ð²êÎ²òàôØ, Øî²ìàð Þ²ðÄàôØ, òàôò²ÚÜàôÂÚàôÜ 

 êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý áñå»ë 
Ùï³íáñ ß³ñÅáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³é»ñ: àñáß³ñÏíáõÙ ¿ ³Û¹ µ³Û»ñÇ Ñ³ë-
Ï³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ ¨ ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ ¿ µ³Û»ñÇ óáõó³ÛÝáõÃÛáõÝÁª Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí 
¹ñ³Ýó Ñ³ïáõÏ áõÕÕ³Ñ³Û³ó ß³ñÅÙ³Ý ÇÙ³ÏÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý 
Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ ÁÝ¹áõÝ»Éáí áñå»ë Ùï³íáñ ß³ñÅÙ³Ý óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝ:  

 ´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ¿Ùå³ïÇ³, Ñ³ëÏ³óáõÙ, Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³Ï, 
Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ËáñáõÃÛáõÝ, óáõó³ÛÝáõÃÛáõÝ, óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝ, Ùï³íáñ 
ß³ñÅáõÙ, áõÕÕ³Ñ³Û³ó ß³ñÅáõÙ, ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝ, ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõ-
ÃÛáõÝ 

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ, »ÉÝ»Éáí ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý ¹ñáõÛÃ-

Ý»ñÇó, empathize, fathom, penetrate, bottom, dig, reach Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³-

Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÝ áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ »Ý áõÕÕ³Ñ³Û³ó ß³ñÅÙ³Ý ¹Çï³ÝÏÛáõÝÇó:  

Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí ïíÛ³É µ³Û»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùáõÙ áõÕÕ³Ñ³Û³ó 

ß³ñÅÙ³Ý ÇÙ³ÏÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁª ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 

³Ûë µ³Û»ñÇÝ µÝáñáß Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁª ¹ñ³Ýù ¹³ë»Éáí óáõó³Û-

ÝáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ É»½í³ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ß³ñùÇÝ:  

Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ áñå»ë É»½í³Ï³Ý Ï³ñ·, óáõó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³ïáõÏ ¿ µáÉáñ 

É»½áõÝ»ñÇÝ: ²ÛÝ ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë óáõóáõÙ áñ¨¿ »É³Ï»ïÇ (³ÝÓÇ, »ñ¨áõÛÃÇ, 

ï»ÕÇ, Å³Ù³Ý³ÏÇ ¨ ³ÛÉÝ), áñáÝó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ³Ýí³Ý³ñÏáõÙ: 

²Û¹ »É³Ï»ïÁ՝ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝÁ, ցáõó³ÛÝ³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇÝ µÝáñáß 

Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇó ¿« áñÁ Î© ´ÛáõÉ»ñÝ ³Ýí³ÝáõÙ ¿ Origo: Origo-Ý 

³ÛÝ áõÕ»ÝÇßÝ ¿, áñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ Ù³ñ¹áõ ÏáÕÙÝáñáßáõÙÁ 

ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý ¨ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù»ç /Bühler, 2011; Ерзинкян, 2013: 85-86/:  

Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ óáõó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ µÝáñáß ¿ ÙÇ ß³ñù ï³ñ³Í³Ï³Ý ß³ñÅáõÙ 

³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÇ, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ïª come, go, move, achieve, climb, cross, 

abandon, enter, export, fall, follow, jump, leave, pass, travel, send, bring, take, 

depart, leave, arrive, approach, return և այլն /Ерзинкян, 1988: 65-70; Апресян, 

1995: 641-643/: êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ß³ñÅÙ³Ý ·³Õ³÷³ñÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ Çñ 

³Ù»Ý³É³ÛÝ ÇÙ³ëïáí: ²ñï³Ñ³Ûïí»Éáí ³ÛÉ µ³é»ñáí` ß³ñÅáõÙÝ §ÁÝ¹·ñÏáõÙ 

¿ ïÇ»½»ñùáõÙ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ µáÉáñ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ³Ù»Ý³å³ñ½ ï»Õ³-

ß³ñÅÇó ÙÇÝã¨ Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝ¦ /Ерзинкян, 2013: 234/: ²Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí 

Ñá¹í³ÍÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ µ³Û»ñáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÷áË³µ»ñ³µ³ñ ÝÏ³ñ³·ñ»É áñå»ë Ù³ñ¹áõ 

ß³ñÅáõÙÁ ¹»åÇ ·Çï»ÉÇù, ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ, ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝ: ¸ñ³Ýù ÝáõÛÝå»ë 

³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ß³ñÅáõÙ, ë³Ï³ÛÝ ³Ûë ß³ñÅáõÙÁ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ß³ñÅáõÙ ã¿. 

³ÛÝ í»ñ³ó³Ï³Ý ¿, Ùï³íáñ: 
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Մï³íáñ ß³ñÅÙ³Ý áõÕ»ÝÇßը (óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝÁ) ïíÛ³É ¹»åùáõÙ 

×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÝ ¿: ºí áñå»ë óáõó³ÛÝ³Ï³Ý µ³Û»ñ` áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ µ³Û»ñáí 

³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ï³ñµ»ñ Ó¨»ñÁ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóíáõÙ »Ý 

óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝÇ` ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý í»ñçÝ³Ï»ïÇª §×ßÙ³ñïáõÃÛ³Ý¦ 

µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý Ñ»ïª Áëï ³Û¹Ù áõÝ»Ý³Éáí Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ï³ñµ»ñ Ù³Ï³ñ-

¹³ÏÝ»ñ: Î³ñ¨áñ ¿ Ýß»É« áñ óáõó³ÛÝ³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ëÏ½µáõÝùáñ»Ý Ï³ñáÕ 

»Ý áõÝ»Ý³É óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ñÏáõ Ï»ÝïñáÝ /Ерзинкян, 2013: 356-357/: 

àõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ µ³Û»ñÇ ¹»åùáõÙ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ³ÙµáÕç ·áñÍÁÝÃ³óÁ ÙÇ³-

Å³Ù³Ý³Ï Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóíáõÙ ¿ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ñÏáõ áõÕ»ÝÇßÝ»ñÇ Ñ»ï` 

×ßÙ³ñïáõÃÛ³Ý ¨ ×ßÙ³ñïáõÃÛ³Ý µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇ 

Ñ»ï: ²Ûë Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÝ ³Ýí³Ý»Ýù óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»Ý-

ïñáÝ1 (Origo1): ò³ÝÏ³ó³Í Ñ³ëÏ³óÙ³Ý í»ñçÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ ×ßÙ³ñ-

ïáõÃÛ³Ý ³ÙµáÕç³Ï³Ý µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÝ ¿« ë³Ï³ÛÝ »ñµ»ÙÝ ³ÛÝ ë³ÑÙ³-

Ý³÷³ÏíáõÙ ¿ ÇÙ³ëïÇ« ¿áõÃÛ³Ý« ³é³Ýóù³ÛÇÝ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ Ñ³ëÏ³óÙ³Ùµ. 

³Ûë ¹»åùáõÙ ³éÝãíáõÙ »Ýù ×ßÙ³ñïáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ: 

²ÛëåÇëáí« ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ß³ñÅáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³Ûë µ³Û»ñÇ óáõó³Û-

ÝáõÃÛáõÝÁ áñáß³ñÏíáõÙ ¿ Ý³¨ Ù»Ï ³ÛÉ Ï»ïÇ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ùµª 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ áõñí³·ÍáÕ Ýßáñ¹Ý»ñÝ ÁÝ¹áõÝ»Éáí áñå»ë í»ñ³-

ó³Ï³Ý ï³ñ³Í³Ï³Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ïíÛ³É Ùï³íáñ ß³ñÅÙ³Ý 

í»ñçÝ³Ï»ïÇ ¹ÇñùÁ ë³ÑÙ³ÝáÕ óáõóÇãÝ»ñ: ²Û¹ Ï»ïÁ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáñ»Ý 

³Ýí³Ý»Ýù óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝ2 (Origo2):  

Üßí³Í µ³Û»ñÇ óáõó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿՝ í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñ»Éáí 

ß³ñÅÙ³Ý ·³Õ³÷³ñÁ: ¸³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ³ÙµáÕç ·áñÍ-

ÁÝÃ³óÁ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóíáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ Ýßáñ¹Ý»ñÇ Ñ»ï. ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý »É³-

Ï»ïÇó ÙÇÝã¨ í»ñçÝ³Ï»ïÝ ÁÝÏ³Í áõÕáõ »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÁ, áñÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ 

¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ËáñáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ù³Ïµ³ÛÝ»ñáí áõ Ù³Ïµ³Û³Ï³Ý 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáí, Ùï³íáñ ß³ñÅÙ³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝÁ Ù³ïÝ³ÝßáÕ 

Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí: ²Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù Ýßí³Í Ï»ï»ñÇ ùÝÝ³ñÏÙ³ÝÝ ³í»ÉÇ Ù³Ýñ³-

Ù³ëÝáñ»Ý:  

Ð³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ ë³ÑÙ³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë å»ïù ¿ áñáß»É, Ã» 

ïíÛ³É µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ³í³ñïÇÝ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 

ëáõµÛ»ÏïÝ ÇÝã ã³÷áí ¿ §Ñ³Ý·»É¦ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝÇÝ (Origo1)` 
×ßÙ³ñïáõÃÛ³ÝÁ:      

¸³ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿, áñ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ Ý³Ë³ÝßíáõÙ ¿ Ý³¨ 

Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÇ` Ñ³ëï³ï³Ï³Ý ¨ ÅËï³Ï³Ý Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ: Ð³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³Û-

ïáÕ µ³ÛÇ` ÅËï³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ íÏ³ÛáõÙ ¿ 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ §µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý¦ Ù³ëÇÝ: ²Ûë ³éáõÙáí §ÅËï³-

Ï³Ý¦ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ Ý³¨ µáÉáñ ³ÛÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñï»Õ ³éÏ³ ¿ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÅËïáõÙÁ: ²Û¹åÇëÇ ¹»åù»ñáõÙ µ³ÛÇÝ Ý³Ëáñ¹áõÙ »Ý hard, 

difficult, not easy, fail ¨ ³ÛÉ ÝÙ³Ý³ïÇå µ³é»ñ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó, §Ñ³ë-

ï³ï³Ï³Ý¦ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñùÇÝ ã»Ý ¹³ëíáõÙ ³ÛÝ Ý³Ë³-
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¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñï»Õ Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³ÛÇÝ Ý³Ëáñ¹áõÙ »Ý 
must, will, would, have to, try, attempt, intend, want, wish, desire, aim, promise, 

help ¨ ÝÙ³Ý³ïÇå ³ÛÉ §³å³·³Û³Ï»ÝïñáÝ¦ µ³Û»ñ, ù³ÝÇ áñ ³Û¹ µ³Û»ñÇ 

³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ áñáß ã³÷áí µ³ó³éáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ Çñ³Ï³-

Ý³óáõÙÁ: Ð»ï¨³µ³ñ §Ñ³ëï³ï³Ï³Ý¦ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ ³ÛÝ Ý³Ë³¹³ëáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñï»Õ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í:  

àõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ µ³Û»ñÝ ¿Ùå³ïÇ³ÛÇ ï³ñµ»ñ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñ »Ý: 

ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, ¿Ùå³ïÇ³Ý ó³ÝÏ³ó³Í ï»ë³ÏÇ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ÑÇÙùÝ ¿, 

³ÛÝ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¨ Ý»ñÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý 

Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó ¿: ¶ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç 

¿Ùå³ïÇ³Ý ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë ËáëáÕÇ ÝáõÛÝ³Ï³Ý³óáõÙ Ù»Ï ³ÛÉ ³ÝÓÇ, 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý, »ñ¨áõÛÃÇ Ñ»ï, ÇÝãÁ Ï³ñáÕ ¿ ¹ñë¨áñí»É ï³ñµ»ñ ³ëïÇ×³Ýáí 

/Croft, Cruse, 2004: 61-63; Kuno, 1987: 206/: ¾Ùå³ïÇ³ÛÇ՝ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ 

³ëïÇ×³Ýáí ³ñï³Ñ³Ûïí³ÍáõÃÛáõÝÁ µÝáñáßáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ, 

Ñ»ï¨³µ³ñ ³ÛÝ Ñ³ïáõÏ ¿ Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³é»ñÇÝ: 

Ðá¹í³ÍáõÙ fathom, penetrate, bottom, dig, reach µ³Û»ñÇ ÙÇçáóáí 

³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óáõÙÁ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóíáõÙ/Ñ³Ù»Ù³ïíáõÙ ¿ empathize-Ç 

µ³ÛÇ Ñ»ï: Üß»Ýù, áñ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ÑÇÙÝí³Í ¿ ´ñÇï³Ý³Ï³Ý 

³½·³ÛÇÝ ÏáñåáõëáõÙ (British National Corpus – BNC) ï»Õ ·ï³Í Ñ³Ù³-

ï»ùëï»ñÇ áõ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ÙÇ ß³ñù Ñ»ÕÇÝ³Ï³íáñ µ³ó³ïñ³Ï³Ý µ³é³-

ñ³ÝÝ»ñÇ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ íñ³ (ï»°ë ó³ÝÏÁ): Üßí³Í µ³Û»ñÝ áõëáõÙ-

Ý³ëÇñíáõÙ »Ý áñå»ë ³é³ÝÓÇÝ ÙÇÏñá¹³ßï՝ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ³ÛÝ ÷³ëïáí, 

áñ Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³Ûë µ³Û»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ áõÕÕ³Ñ³Û³ó` Ù³ñ¹áõó 

¹»åÇ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ ß³ñÅÙ³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ: 

êÏ½µáõÙ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù empathize Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³ÛÇ 

áñáß ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ` Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý³Éáí µ³ó³Ñ³Ûï»É ·áñ-

ÍáÕáõÃÛ³Ý ³í³ñïÇÝ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ëáõµÛ»ÏïÇ (áñÁ Ý³¨ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý 

ëáõµÛ»ÏïÝ ¿) Ñ»é³íáñáõÃÛáõÝÁ Օrigo1-Çó:   

àõëáõÙÝ³ëÇñí³Í Ñ³Ù³ï»ùëï»ñÁ empathize µ³ÛÁ µÝáõÃ³·ñáõÙ »Ý áñ-

å»ë put oneself in someone else’s shoes or position, put another person in 

yourself© (1) Great design firms understand that innovation often comes from the 

capacity to empathize - or to put oneself in the customer’s shoes /BNC/; (2) I am no 

stranger to being profiled and I truly empathize with anyone that has been put in 

that position /BNC/; (3) Empathizing involves, rather, putting another person in 

yourself, becoming another person’s habitat /BNC/: 

àñáß Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ empathize µ³ÛÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ áñå»ë seeing 

through our eyes; feeling with our fingertips; understanding of the minds and 

emotions of others: 

¸³ï»Éáí µ»ñí³Í (1), (2), (3) ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó` empathize µ³ÛÇ ·áñÍ³Íáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇó` Ï³ñáÕ »Ýù ÷³ëï»É, áñ empathize µ³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³Ûë 

¹³ßïáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ³é³í»É³·áõÛÝ Ù³Ï³ñ¹³Ï: ²í»É³ó-

http://www.forbes.com/sites/ashoka/2014/09/25/how-to-use-muscular-empathy-to-drive-social-change/
http://www.forbes.com/sites/ashoka/2014/09/25/how-to-use-muscular-empathy-to-drive-social-change/
http://www.forbes.com/sites/ashoka/2014/09/25/how-to-use-muscular-empathy-to-drive-social-change/
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Ý»Ýù ³ÛÉ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñ, áñáÝù ÝáõÛÝå»ë Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý, áñ empathize µ³ÛÇ 

¹»åùáõÙ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ Ñ³ëÝáõÙ ¿ ³é³í»É³·áõÛÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ©  

Empathize µ³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý µ³ñÓñ³·áõÛÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ Çñ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ ¿ ·ïÝáõÙ more deeply, fully, totally, completely, genuinely, 

truly, really, too much, more, better, strongly, definitely µ³é»ñÇ ÙÇçáóáí, áñáÝù 

Çñ»Ýó ÇëÏ ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïáí íÏ³ÛáõÙ »Ý ¿Ùå³ïÇ³ÛÇ µ³ñÓñ Ù³Ï³ñ-

¹³ÏÇ Ù³ëÇÝ: Üßí³ÍÁ Ñ³ëï³ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³Ý¹ñ³¹³é-

Ý³Ýù deep, full, total ³Í³Ï³ÝÝ»ñÇ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇÝ` deep – extending far 

down from the top or surface; situated relatively far; situated long way down from 

the top or surface, full – having no empty space; filled to capacity or near 

capacity; holding or containing as much as possible or a lot, total – complete, 

absolute, utter; including everything, very great or of the largest degree possible: 
´»ñí³Í ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ ËáñáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É 

ÇÝãå»ë µ³ó³ñÓ³Ï (having no empty space, filled to capacity, etc), ³ÛÝå»ë ¿É 

Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý, Ùáï³íáñ, Ñ³Ù³ñÛ³ µ³ó³ñÓ³Ï (relatively, near, etc): 

Î³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ deeply, fully, totally Ù³Ïµ³ÛÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ 
empathize µ³ÛÇ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ËáëáõÙ ¿ ÇÝãå»ë µ³ñÓñ³·áõÛÝ, ³ÛÝå»ë ¿É 

Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý µ³ñÓñ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ Ù³ëÇÝ© (4) That knowledge 

made the project all the more resonant for her and enabled her to empathize more 

deeply /BNC/; (5) “I empathize fully with that point of view”, he said /BNC/; (6) 

Those poor kids are getting picked on, and I was a geekly kid, so I totally 

empathized with that girl from MySpace /BNC/:  

´»ñí³Í ÷³ëï³ñÏÝ»ñÁ ¨ë Ù»Ï ³Ý·³Ù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý, áñ empathize 

µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ Ñ³ëÝáõÙ ¿ ³é³í»É³·áõÛÝÇ: 

²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í` empathize µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ùï³íáñ ß³ñÅÙ³Ý 

³í³ñïÇÝ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý ëáõµÛ»ÏïÇ ¹ÇñùÝ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¿ 

óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝÇ ¹ÇñùÇ Ñ»ï:  

Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí í»ñÁ Ýßí³ÍÁ` empathize µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ ÝÏ³ñ³·ñ»Ýù áñå»ë §ã³÷³½³Ýó Ëáñù³ÛÇÝ¦: 

²ßË³ï³ÝùÇ Ù»ç ÙÇ ÏáÕÙÇó áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ ¿ empathize µ³ÛÝ՝ ³ÛÝ 

¹Çï³ñÏ»Éáí áñå»ë Ñ³ëÏ³óÙ³Ý µ³ñÓñ³·áõÛÝ ¹ñë¨áñáõÙ, ÙÛáõë ÏáÕÙÇóª 

fathom, penetrate, bottom, dig, reach Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÁ` ¹ñ³Ýù 

ÁÝ¹áõÝ»Éáí áñå»ë Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ³ÛÉ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÇ Ýßáñ¹Ý»ñ: 

ºÃ» empathize µ³ÛÁ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ³é³í»É³·áõÛÝ 

Ù³Ï³ñ¹³Ï, ³å³ fathom µ³ÛÁ ³Û¹ Ï»ñå ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ÙÇ³Ýß³Ý³Ïáñ»Ý 

µÝáõÃ³·ñ»É: Ü³Ë Ýß»Ýù, áñ Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ empathize µ³ÛÇ, fathom µ³ÛÇÝ 

Ñ³ïáõÏ ¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÅËïáõÙÁ: ´³ó³ïñ³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñÝ ³ÛÝ 

ë³ÑÙ³ÝáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå՝ understand (a difficult problem or an enigmatic 

person) after much thought: àõëáõÙÝ³ëÇñí³Í Ñ³Ù³ï»ùëï»ñÁ óáõÛó »Ý 

ï³ÉÇë, áñ fathom µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ï»ÕÇ 

ãÇ áõÝ»ÝáõÙ: î»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ÙïùÇ ß³ñÅÙ³Ý ÷áñÓ ¹»åÇ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý 

Ï»ÝïñáÝÁ, áñÁ Ñ³×³Ë ³í³ñïíáõÙ ¿ ³ÝÑ³çáÕáõÃÛ³Ùµ: ²Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí 

http://www.forbes.com/sites/ashoka/2014/09/25/how-to-use-muscular-empathy-to-drive-social-change/
http://www.forbes.com/sites/ashoka/2014/09/25/how-to-use-muscular-empathy-to-drive-social-change/
http://www.forbes.com/sites/ashoka/2014/09/25/how-to-use-muscular-empathy-to-drive-social-change/


úî²ð  Èº¼àôÜºðÀ  ´²ðÒð²¶àôÚÜ  ¸äðàòàôØ   2016, 1-2  (20)  
 

52 
 

µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÁ: Fathom µ³ÛÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 

ÏÇñ³éíáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É µ³é»ñÇ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ՝ can’t, don’t, pretend not to, 

none of us, no one, won’t, were not able to, nobody, no more, no way of, hardly, 

hard to, difficult to, scarcely. (7) What followed on that I have never 

completely fathomed; nor whether it was a thing arranged, or merely an inspiration, 

born of the common enthusiasm? /BNC/; (8) But he couldn’t fathom how his 

parents could afford the $11,000 out of pocket that the college asked them to pay 

/BNC/; (9) He breathes in the scent of her skin, still unable to fathom that they are 

husband and wife /BNC/: 
²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, 

áñ fathom µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ` áõÕ»Ïóí»Éáí 

¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, Ñ³ë³Ý»ÉÇ ÉÇÝ»Éáí ùÇã Ù³ñ¹Ï³Ýó, Ïñ»Éáí Ñ³½í³¹»å 

µÝáõÛÃ, å³Ñ³Ýç»Éáí áñáß Å³Ù³Ý³Ï՝ (10) We Americans, children of so young 

a country, can barely fathom such ineradicable grievances /BNC/; (11) But in the 

Democratic Part, few seem to be able to fathom she won't run /BNC/; (12) It took 

Tad some little time to fathom this reply and gave him some splendid mental 

exercise /BNC/: 

Ð³í»É»Ýù, áñ Áëï µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇª fathom µ³Ûáí 

³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ ï»ë³Ï³Ýáñ»Ý, ë³Ï³ÛÝ áã ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ, 

Ñ³ëÝáõÙ ¿ µ³ñÓñ³·áõÛÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ՝ understand completely; deeply 

understand something by penetrating its profound or mystifying nature; understand 

thoroughly: Completely, deeply, thoroughly µ³é»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ fathom 

µ³ÛÇ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñáõÙ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÁ ÉÇ³ñÅ»ù, 

³ÙµáÕç³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÙÝ ¿, áñÁ Ñ³×³Ë, ÇÝãå»ë íÏ³ÛáõÙ է Ñ³Ù³ï»ùëïÇ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ, ãÇ Çñ³Ï³Ý³ÝáõÙ: ØÇ ÏáÕÙÇó, ³Ûë Ù³Ïµ³ÛÝ»ñÝ ³ÛÝ 

Ýßáñ¹Ý»ñÝ »Ý, áñáÝó ÙÇçáóáí §ã³÷íáõÙ¦ ¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ, ÙÛáõë 

ÏáÕÙÇó, ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ ¹ñ³Ýù áõñí³·ÍáõÙ »Ý óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý 

Ï»ÝïñáÝÇ (Origo2) ¹ÇñùÁ: ì»ñçÇÝÇë Ñ»ï Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóíáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý 

³ÙµáÕç ·áñÍÁÝÃ³óÁ: Ð»ï¨³µ³ñ, not to fathom Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ not to understand 

completely, deeply, thoroughly, áñÁ ãÇ µ³ó³éáõÙ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý áñáß³ÏÇ 

Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ ·áÛáõÃÛáõÝÁ: ÊáñáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ Ý³¨ 

Ñ»ï¨Û³É Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ՝ (13) …in the recognition that your own children 

cannot fathom the depth of your love - you come to understand the tragic, 

unrequited love of your own parents (=Not to fathom the depth doesn’t presuppose 

not to understand at all) /BNC/: 
Ð³Ù³¹ñ»Éáí empathize ¨ fathom µ³Û»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁª 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ñ³Ý·»É, áñ ³Ûë µ³Û»ñÁ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý »ñ¨áõÛÃÇ »ñÏáõ ÏáÕÙ»ñÝ 

»Ý. »ñÏáõëÝ ¿É Ý³Ë³å»ë (ÇÝãå»ë íÏ³ÛáõÙ »Ý µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙ-

Ý»ñÁ) áõñí³·ÍáõÙ »Ý Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ËáñÁ Ù³Ï³ñ¹³Ï: È»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ 

ùÝÝáõÃÛáõÝÁ, ë³Ï³ÛÝ, óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ fathom µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ Ù»Í³Ù³ë³Ùµ ³í³ñïíáõÙ ¿ ³ÝÑ³çáÕáõÃÛ³Ùµ, 

ÙÇÝã¹»é empathize µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ ÑÇÙÝ³-
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Ï³ÝáõÙ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ, ÁÝ¹ áñáõÙª ³é³í»É³·áõÛÝ ËáñáõÃÛ³Ùµ: àõëïÇ, 

empathize µ³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ ¹ñ³Ï³Ý ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ, fathom  µ³ÛÇÝ՝ 
µ³ó³ë³Ï³Ý ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ:  

Fathom µ³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ ÇÝãå»ë í»ñ¨Çó Ý»ñù¨, ³ÛÝå»ë ¿É Ý»ñù¨Çó í»ñ¨ 

áõÕÕ³Ñ³Û³ó ß³ñÅáõÙ: ºñÏñáñ¹ ¹»åùáõÙ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ëáõµÛ»ÏïÝ ³ÛÉ »ÉÙ³Ý 

Ï»ïáõÙ ¿ ·ïÝíáõÙ ¨ ß³ñÅáõÙÝ áõÝÇ ³ÙµáÕçáíÇÝ ³ÛÉ áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝ© (14) 
…she had found it difficult to fathom out the workings of Martha’s mind in the 

days before she and her twin were married /BNC/:  
àñå»ë ³Ù÷á÷áõÙ Ýß»Ýù« áñ fathom µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óÙ³Ý 

ËáñáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ Ýí³½³·áõÛÝÇ ¿ Ñ³ëÝáõÙ: òáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý ëáõµÛ»ÏïÁ 

·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ³í³ñïÇÝ µ³í³Ï³ÝÇÝ Ù»Í Ñ»é³íáñáõÃÛ³Ý íñ³ ¿ ·ïÝíáõÙ 

§×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝ¦ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝÇó (Origo1): àõëáõÙÝ³ëÇñí³Í ûñÇ-

Ý³ÏÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ áã Ã» ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ áõñí³·Íí³Í ³ÙµáÕ-

ç³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÙ, ³ÛÉ ³ÛÝ ÏñáõÙ ¿ Ñå³ÝóÇÏ µÝáõÛÃ: Fathom µ³Ûáí ³ñï³-

Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óáõÙÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ µÝáõÃ³·ñ»É áñå»ë §áã Ëáñù³ÛÇÝ¦:  

²ÛÅÙ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù penetrate µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óÙ³Ý 

ÇÙ³ëï³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñÇÝ: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ fathom µ³ÛÇ, áñÇ 

Ñ³Ù³ñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÅËïáõÙÝ ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝ ¿, ÝáõÛÝÁ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ³ë»É 

penetrate µ³ÛÇ Ù³ëÇÝ: ²ÛÝ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ ÇÝãå»ë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÅËïáõÙ å³-

ñáõÝ³ÏáÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ՝ Ýß»Éáõ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ³ÝÑ³çáÕáõÃÛáõÝÁ, 

³ÛÝå»ë ¿É Ñ³ëï³ï³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ© (15) Even this failed to 

penetrate Sien’s listlessness /BNC/; (16) Eliot’s play aimed to penetrate beyond the 

‘frightful’ to a deeper sense of universal evil /BNC/: 

Þ³ñáõÝ³Ï»Éáí ÙÇïùÁ` Ýß»Ýù, áñ »ñµ»ÙÝ penetrate µ³ÛÇ` Ñ³ëï³-

ï³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ ãÇ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ, áñ ³éÏ³ 

¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý áñ¨¿ Ù³Ï³ñ¹³Ï© (17) I had, on the way back, made one more 

effort to penetrate the situation; by trying, too casually, to get him to talk about 

Leverrier /BNC/; (18) But then what is this habit of trying to penetrate to people's 

inner life? /BNC/: âÝ³Û³Í ³Ûë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ penetrate µ³ÛÁ 

·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ Ñ³ëï³ï³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, 

áñ¨¿ Ï»ñå Ýßí³Í ã¿` ³ñ¹Ûáù Ýå³ï³ÏÝ Çñ³Ï³Ý³óí»É ¿, Ý»ñ¹ñí³Í ç³ÝùÝ 

áõ ÷áñÓÁ áñ¨¿ ³ñ¹ÛáõÝù ¿ ïí»É: ²Ûë Ñ³Ù³ï»ùëï»ñÁ ÝáõÛÝå»ë ÑÕáõÙ ã»Ý 

³ÝáõÙ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý áñ¨¿ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ: ¸³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿« áñ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý 

áñ¨¿ µ³ñÓñ Ù³Ï³ñ¹³Ï ãÇ ·ñ³ÝóíáõÙ« Ñ»ï¨³µ³ñ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ñÏñáñ¹ 

Ï»ÝïñáÝÁ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý ³é³çÇÝ Ï»ÝïñáÝÇó áñáß³ÏÇ Ñ»é³íáñáõÃÛ³Ý íñ³ 

¿ ·ïÝíáõÙ: ²ÛëÇÝùÝ, ³Ûë µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ùï³íáñ ß³ñÅÙ³Ý ÑÝ³-

ñ³íáñ í»ñçÝ³Ï»ïÁ (a deeper sense of universal evil, the situation, people’s 

inner life) ×ßÙ³ñïáõÃÛ³Ý µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý ÙÇ Ù³ëÝ ¿ Ï³½ÙáõÙ:  

Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ í»ñáÝßÛ³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ` µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ áñáß ë³ÑÙ³-

ÝáõÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ` penetrate µ³ÛÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ³ÛÝ-

åÇëÇ ï»ë³Ï, áñÇ ¹»åùáõÙ Ùï³íáñ ß³ñÅÙ³Ý ³í³ñïÇÝ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 

ëáõµÛ»ÏïÇ ¨ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝÇ (Origo1) ÙÇç¨ ÁÝÏ³Í Ñ»é³-
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íáñáõÃÛáõÝÁ í»ñ³ÝáõÙ ¿, Ñ»ï¨³µ³ñ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ ï»ÕÇ ¿ 

áõÝ»ÝáõÙ` penetrate - succeed in understanding or gaining insight into; achieve 

understanding of, despite some obstacles: ÀÝ¹ áñáõÙ, ³Ûë µ³Ûáí ³ñï³-

Ñ³Ûïí³Í ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý áõÕÕ³Ñ³Û³ó ß³ñÅáõÙÁ å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ 

Å³Ù³Ý³Ï© (19) Therefore it took some time to penetrate the Boardrooms of 

British industry /BNC/: ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿ í»ñáÝßÛ³É ûñÇÝ³ÏÇó, áñáß 

Å³Ù³Ý³ÏÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ penetrate µ³ÛÇ ¹»åùáõÙ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë Ñ³ëÝ»É 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý áñáß³ÏÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ: Ð³ëÏ³óáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ, 

Ñ»ï¨³µ³ñ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý ëáõµÛ»ÏïÁ ¨ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝÁ (Origo1) 
í»ñ³ó³Ï³Ý ï³ñ³Í³Ï³Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç áñáß ËáãÁÝ¹áïÝ»ñÇ áõ 

¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñáõÙÇó Ñ»ïá ÝáõÛÝ Ï»ïáõÙ »Ý Ñ³ÛïÝíáõÙ:  
Ð³Ù³ï»ùëï»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ 

áõÝ»Ý áñáß³ÏÇ Ýßáñ¹Ý»ñ, áñáÝó ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë 

å³ïÏ»ñ³óáõÙ Ï³½Ù»É penetrate µ³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ 

Ù³ëÇÝ: ¸Çï³ñÏ»Ýù ÝÙ³Ý³ïÇå áñáß ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñª the deeper we 

penetrate the future, they penetrate to the core, whose depth we must penetrate, 

penetrate to the real essences of things, penetrate beyond aesthetic appreciation, 

penetrate behind the scenes, penetrate further to the inner natures of things, 

penetrate deep within me: 

´»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ deep, deeper, depth, to, beyond, behind, 

further µ³é»ñÁ áõñí³·ÍáõÙ »Ý penetrate µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óÙ³Ý 

ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ: Üß»Ýù, áñ ³Û¹ Ï»ï»ñÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ³Ý·³Ù, µ³ó³ñÓ³Ï 

Ñ³ëÏ³óáõÙ` ×ßÙ³ñïáõÃÛ³Ý ³ÙµáÕç³Ï³Ý µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ, ãÇ ·ñ³ÝóíáõÙ: 

¸ñ³Ýó Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ýå³ï³ÏÇ` ×ßÙ³ñïáõÃÛ³Ý µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý 

ÙÇ Ù³ëÝ ¿ Ï³½ÙáõÙ: ØÇ³Å³Ù³Ý³Ï, ÑÇÙÝ³íáñ»ñáí penetrate µ³ÛÇ óáõó³Û-

ÝáõÃÛáõÝÁ, å»ïù ¿ Ýß»É, áñ deep, deeper, depth, to, beyond, behind, further 

µ³é»ñÝ ³ÛÝ Ýßáñ¹Ý»ñÝ »Ý, áñáÝù Ñëï³Ï»óÝáõÙ »Ý Origo2-Ç ¹ÇñùÁ ¨, Ñ³Ù³-

å³ï³ëË³Ý³µ³ñ, Ñ»é³íáñáõÃÛáõÝÁ Origo1-Çó:  

²é³ÝÓÝ³óÝ»Ýù penetrate µ³ÛÇ ¨ë Ù»Ï ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ. »Ã» 

fully, totally, completely, genuinely, truly, really, too much, more, more deeply, 

better, strongly, definitely ¨ ÝÙ³Ý ³ÛÉ µ³é»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ empathize 

µ³ÛÇ Ñ»ï ÃáõÛÉ ¿ñ ï³ÉÇë »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ empathize-Á ³ñï³óáÉáõÙ ¿ 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ³é³í»É³·áõÛÝ Ù³Ï³ñ¹³Ï, ³å³ ÝáõÛÝÁ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ³ë»É 

penetrate µ³ÛÇ Ù³ëÇÝ: Penetrate µ³ÛÇ Ñ³Ù³ñ ³Û¹ óáõóÇãÝ»ñÝ ³í»ÉÇ ùÇã 

·áñÍ³Í³Ï³Ý »Ý:  

²ÛëåÇëáí, penetrate µ³ÛÇ ¹»åùáõÙ ·ñ³ÝóíáÕ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ µÝáõÃ³·ñ»É áñå»ë §µ³í³Ï³ÝÇÝ Ëáñù³ÛÇÝ¦: 

²ÛÅÙ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù bottom µ³ÛÇ ¨ Ñ³Ù³ñÅ»ù get to the bottom 

¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ: Bottom µ³ÛÁ ë³Ñ-

Ù³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë discover the full meaning of, áñï»Õ full ³Í³Ï³ÝÇ ³éÏ³Ûáõ-

ÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ³Ûë µ³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ËáñÁ 

Ù³Ï³ñ¹³Ï: Ð³í³ù³·ñí³Í ÝÛáõÃáõÙ get to the bottom ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ³ñï³-
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Ñ³ÛïáõÃÛ³ÝÁ Ý³Ëáñ¹áõÙ »Ý promise, determine, must, want, will, would like 

µ³Û»ñÁ© (20) The police don't know who did the robbery yet, but they promised to 

get to the bottom of it; (21) We must get to the bottom of this problem immediately; 

(22) There is clearly something wrong here, and I want to get to the bottom of it; 

(23) Good idea! I'd like to get to the bottom of this. A glass of wine a day sounds 

good to me: ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿ µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó, ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ Ïé³Ñ»É` 

³ñ¹Ûáù ³å³·³ÛáõÙ Ï·ñ³ÝóíÇ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý áñ¨¿ Ù³Ï³ñ¹³Ï: §²å³·³Û³-

Ï»ÝïñáÝáõÃÛ³ÝÝ¦ ³í»É³ÝáõÙ ¿ Ý³¨ µ³ÛÇ µ³ó³ë³Ï³ÝáõÃáõÝÁ. í»ñáÝßÛ³É 

Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ, µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ (23)-Ç, bottom µ³ÛÁ ½áõ·áñ¹íáõÙ ¿ §µ³ó³-

ë³Ï³Ý¦ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï: Üßí³Í »ñ¨áõÛÃÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ Ý³¨ 

µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇó Ù»ÏáõÙ` find out the true cause or explanation 

of a bad situation:  

²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ñ³Ù³ï»ùëï»ñ, áñáÝù ÑÕáõÙ »Ý 

Ï³ï³ñáõÙ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³ÝÁ©  (24) I think that in that 

report I bottomed the depths of human stupidity, if such a thing is possible /BNC/; 

(25) The family finally got to the bottom of why their boy was killed /Cambridge 

Idioms Dictionary/: 

´»ñí³Í Ñ³Ù³ï»ùëï»ñÁ ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ·áñÍáÕáõ-

ÃÛáõÝÁ áñáß ¹»åù»ñáõÙ ³í³ñïíáõÙ ¿ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùµ: Üß»Ýù Ý³¨, áñ ³Ý·³Ù 

³Ûë Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ if such a thing is possible, finally ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ »Ý bottom µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ¹Åí³-

ñáõÃÛáõÝÁ: Æ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝ fathom µ³ÛÇª bottom µ³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ Ñ³ëÏ³ó-

Ù³Ý ³í»ÉÇ ËáñÁ Ù³Ï³ñ¹³Ï, Ç Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝ՝ penetrate µ³ÛÇª Ñ³ëÏ³ó-

Ù³Ý ³í»ÉÇ ó³Íñ Ù³Ï³ñ¹³Ï: Ð»ï¨³µ³ñ, bottom µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ Ï³ñáÕ »Ýù µÝáõÃ³·ñ»É áñå»ë  §Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ 

Ëáñù³ÛÇÝ¦:  

Dig µ³ÛÁ áñáß ã³÷áí ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ í»ñáÝßÛ³É µ³Û»ñÇó, ù³ÝÇ áñ á°ã 
×ßÙ³ñïáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÁ, á°ã ËáñáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÁ ï»Õ ã»Ý ·ïÝáõÙ 

µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñáõÙ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñ, 

áñáÝù dig µ³ÛÁ ë³ÑÙ³Ý»Éáí որպես perceive and comprehend the nature and 

significance of; know and comprehend the nature or meaning of, áñáß ã³÷áí 

³ÏÝ³ñÏáõÙ »Ý ×ßÙ³ñïáõÃÛ³Ý µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý Ù³ëÇÝ: Êáë»Éáí dig µ³Ûáí 

³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ Ù³ëÇÝª Ýß»Ýù, áñ American 

Heritage Dictionary-Ý ³ÛÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ áñå»ë understand fully: Macmillan 

Dictionary-Ý µ»ñáõÙ ¿ µ³ÛÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ³ÛëåÇëÇ ûñÇÝ³Ï՝ (26) I really dig 

their music,  Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ËáñÁ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ Ç Ñ³Ûï ¿ ·³ÉÇë Ý³¨ ³ÛÉ Ñ³Ù³-

ï»ùëï»ñÇ ÙÇçáóáí© (27) We are going to dig deep and then we will dig deeper to 

find the truth /BNC/; (28) Digging deeper, one can also recognize the long, racist 

history of the bellhop in early Americana /BNC/: 

Êáë»Éáí dig µ³ÛÇ Ù³ëÇÝ` Ýß»Ýù Ý³¨, áñ ³ÛÝ Ñ³Ù³ÉÇñ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý 

÷áõÉ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿: ¸³ Çñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ ¿ ·ïÝáõÙ ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³ï»ùë-

ï»ñáõÙª digging deeper, thinking longer and harder; more than they can process 
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and interpret: ´»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ dig µ³ÛÇÝ Ñ³çáñ¹áõÙ 

»Ý Ùï³íáñ ³ÛÉ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝóÇó Ñ»ïá ÙÇ³ÛÝ ·ñ³ÝóíáõÙ ¿ 

ÉÇ³ñÅ»ù Ñ³ëÏ³óáõÙ: Ð³í»É»Ýù Ý³¨, áñ Ýßí³Í µ³ÛÁ Ñ³½í³¹»å ¿ ·áñÍ³Í-

íáõÙ ÅËï³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, ÇÝãÁ ÝáõÛÝå»ë íÏ³ÛáõÙ ¿ 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý áñáß³ÏÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ Ù³ëÇÝ:  

Deep, deeper, more, fully, really µ³é»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ dig µ³ÛÇ Ñ³Ù³-

ï»ùëïáõÙ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ÙÇÝã¨ 

³Û¹ µ³é»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï»ï»ñÁ: ²ÛëåÇëáí, deep, deeper, more, fully, really 

µ³é»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ íÏ³ÛáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ËáñÁ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ Ù³ëÇÝ: 

ÀÝ¹ áñáõÙ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ ï³ñµ»ñ Ó¨»ñáí ¿ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ: ²Ûë 

ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ Ñ³Ù»Ù³ï»Éáí ûñÇÝ³Ï (29)-Ç Ñ»ï` They don’t dig for truth as 

much as shape a desired version of it /BNC/, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É, áñ »Ã» dig deep, 

deeper, more, fully µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÁÝ¹·Íí³Í ¿ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý 

Ñ»ï³·ÍÇ (path) »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÁ, ³å³ dig for the truth µ³é³Ï³å³Ïóáõ-

ÃÛáõÝáõÙ ÁÝ¹·Íí³Í ¿ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝÁ:  

¶áñÍ³Íí»Éáí I, you ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï՝ dig µ³ÛÁ Ñ³×³Ë 

Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë ËáëùÇ Éñ³óáõÙ (conversation filler): ²Û¹åÇëÇ 

Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ ÝáõÛÝå»ë ·ñ³ÝóíáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³Ï© 

(30) You dig my meaning, man? /CALD, 2007/; (31) He looks at me a long time, 

like maybe I'm a real slow learner. “Yeah, I dig your meaning. That’s exactly what 

I thought,” I say, not wanting to show how dumb I am /BNC/: 

ÆÝãå»ë í»ñáÝßÛ³É µ³Û»ñÇÝ, dig µ³ÛÇÝ ÝáõÛÝå»ë Ñ³ïáõÏ ¿ §³å³-

·³Û³Ï»ÝïñáÝáõÃÛáõÝÁ¦: ²Ûë µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óáõÙÁ Ï³ñáÕ ¿ 

ÉÇÝ»É §³å³·³Û³Ï»ÝïñáÝ¦, áõëïÇ å³ñ½ ã¿ª ³ñ¹Ûáù ³å³·³ÛáõÙ ³Û¹ ·áñ-

ÍáÕáõÃÛáõÝÁ ÏÑ³ëÝÇ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý, ³ñ¹Ûáù Ñ³ëÏ³óÙ³Ý áñ¨¿ Ù³Ï³ñ¹³Ï 

Ï·ñ³ÝóíÇ© (32) Let’s dig into the details and see what Kinder Morgan share-

holders should expect when filing their 2014 taxes /BNC/; (33) Thus, to look for 

signs that the minimum wage is costing San Francisco jobs, we need to dig into the 

data /BNC/: 

Þ³ñáõÝ³Ï»Éáí dig µ³ÛÇ ùÝÝ³ñÏáõÙÝ` ³é³ÝÓÝ³óÝ»Ýù ¨ë Ù»Ï Ï³ñ¨áñ 

Ñ³ïÏ³ÝÇß: Dig µ³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ ÇÝãå»ë í»ñ¨Çó Ý»ñù¨, ³ÛÝå»ë ¿É Ý»ñù¨Çó 

í»ñ¨ áõÕÕ³Ñ³Û³ó Ùï³íáñ ß³ñÅáõÙ: ²é³çÇÝ ¹»åùáõÙ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 

ëáõµÛ»ÏïÁ ÙÇ ï³ñ³Í³Ï³Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó ß³ñÅíáõÙ ¿ ¹»åÇ Ù»Ï ³ÛÉ 

ï³ñ³Í³Ï³Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ© (34) “I see where you dig into my mind and come 

up with something,” he said /BNC/; (35) At the same time, he foresees “a new 

enlightenment, a whole new renaissance” as more people dig into the 

primal meaning of Christianity and apply it in their lives /BNC/: 

ºñÏñáñ¹ ¹»åùáõÙ ³Û¹ ÝáõÛÝ ß³ñÅÙ³ÝÁ ·áõÙ³ñíáõÙ ¿ Ý³¨ Ñ³Ï³é³Ï 

áõÕÕáõÃÛ³Ùµ ß³ñÅáõÙ: ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í` µ³ó³Ñ³Ûïí³Í ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ/ 

ÇÙ³ëïÁ í»ñ ¿ Ñ³ÝíáõÙ ¹»åÇ Ù³Ï»ñ»ë` ¹»åÇ »ÉÙ³Ý Ï»ï© (36) …it was there 

that he discovered poetry from a welter of words in those plays; 

to dig out meaning from a nest of conventions /BNC/; (37) Mike Luckovich must 
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have had to reach into his box of ink pens marked “misinformation” to dig up 

the idea for his most recent pictorial stereotype /BNC/: 

Dig out meaning, dig up the idea µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ëï³-

ïáõÙ »Ý, áñ Ùï³íáñ ß³ñÅáõÙÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñÏáõ ÷áõÉ»ñÇó: Øï³íáñ 

ß³ñÅÙ³Ý »ñÏñáñ¹ ÷áõÉáõÙ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý ëáõµÛ»ÏïÝ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ 

(34), (35) ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ, ³ÛÉ »ÉÙ³Ý Ï»ïáõÙ ¿ ·ïÝíáõÙ ¨ áõÝÇ µáÉáñáíÇÝ ³ÛÉ 

áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝ: Ð³Ù»Ù³ï»Éáí dig into ¨ dig up, dig out Ï³éáõÛóÝ»ñÁ` 

ÝÏ³ï»ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ ³é³çÇÝ ¹»åùáõÙ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝÁ Ñ³Ù-

ÁÝÏÝáõÙ ¿ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý í»ñçÝ³Ï»ïÇÝ, »ñÏñáñ¹ ¹»åùáõÙ` ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 

»É³Ï»ïÇÝ:  

Ð³Ù³¹ñ»Éáí Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ 

ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÁ ¨ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ` Ï³ñáÕ »Ýù »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ dig µ³Ûáí 

³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ³Ûë Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ ï»Õ³Ï³Ûí³Í ¿ empathize ¨ 

penetrate µ³Û»ñÇ ÙÇç¨, ¨ ³ÛÝ µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ áñå»ë §Ëáñù³ÛÇÝ¦:  

²ÛÅÙ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù reach Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³ÛÇ áõëáõÙÝ³-

ëÇñáõÃÛ³ÝÁ: ÆÝãå»ë óáõÛó ¿ ï³ÉÇë µ³½Ù³ÃÇí Ñ³Ù³ï»ùëï»ñÇ ùÝÝáõÃ-

ÛáõÝÁ, reach µ³ÛÁ ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ ¨՛ áõÕÕ³Ñ³Û³ó, ¨՛ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý áõÕÕí³-

ÍáõÃÛ³Ý Ùï³íáñ ß³ñÅáõÙ: ê³Ï³ÛÝ, Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 

Ýå³ï³ÏÝ»ñÁª reach µ³ÛÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ áñå»ë áõÕÕ³Ñ³Û³ó ß³ñ-

ÅáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý µ³Û: ²ÛÝ ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë succeed in 

achieving, succeed in having effect on, áñï»Õ succeed µ³ÛÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ 

³ÏÝ³ñÏáõÙ ¿ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: Æ ¹»å, Ýß»Ýù, áñ 

áõëáõÙÝ³ëÇñí³Í µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ÑÕáõÙ ãÇ Ï³-

ï³ñáõÙ ËáñáõÃÛ³ÝÁ:  

Ð³Ù³ï»ùëï»ñÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ËáñáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÁ 

Ñ³×³Ë ¿ ½áõ·áñ¹íáõÙ reach µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ñ»ï: 

î³ñµ»ñ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ ËáñáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÇ ³ñï³Ñ³Ûïí³ÍáõÃÛáõÝÁ 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ Ýßáñ¹Ý»ñÇó ¿, ³ÛÝ Ñ³ïáõÏ ¿ Ý³¨ reach Ñ³ëÏ³óáõÙ 

³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³ÛÇÝ, áñÁ ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ to 

what depth, as deep as, deep within us, its maximum depth, the poetic depth, pretty 

deep for inspiration, deep levels of understanding, deep for the emotions, any deep 

insights, a deep understanding of Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ: 

ÊáñáõÃÛ³Ý ³Ûë ³ëïÇ×³ÝÁ ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ ïíÛ³É µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ© (38) If you look closely at that to what depth, to 

what depth do those senses reach in your church? /BNC/; (39) Times when we all get 

down in the dumps, but God can always reach deep within us and put us back on our 

feet again /BNC/: 

´»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ reach Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³ÛÁ µ³óÇ 

áõÕÕ³Ñ³Û³ó ß³ñÅáõÙ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõó, í»ñ¨Çó Ý»ñù¨ ¿ áõÕÕí³Í: ¶áÛáõÃÛáõÝ 

áõÝÇ Ý³¨ reach µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ý»ñù¨Çó í»ñ¨ áõÕÕí³ÍáõÃÛ³Ùµ 

Ñ³ëÏ³óáõÙ© (40) Ascending Moses’ mountain to reach God made spirit-
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ual sense to me in a way talking prayers rarely do (=God is considered to be up, 

that's why in order to understand God, people have to ascend) /BNC/: 

Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿, áñ áõëáõÙÝ³ëÇñí³Í µ³ó³ïñ³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇó 

ÙÇ³ÛÝ vocabulary.com ¨ rhymezone.com ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ é»ëáõñëÝ»ñÝ »Ý reach 

µ³ÛÁ ë³ÑÙ³ÝáõÙ` ³ÏÝ³ñÏ»Éáí Ý»ñù¨Çó í»ñ¨ ß³ñÅÙ³Ý Ù³ëÇÝ` move upward 

in order to touch; also in a metaphorical sense: Reach µ³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ ÇÝãå»ë 

·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ëáõµÛ»ÏïÇó ¹»åÇ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝ (41), (42), ³ÛÝå»ë ¿É ×ßÙ³ñ-

ïáõÃÛáõÝÇó ¹»åÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ëáõµÛ»Ïï (43), (44) ß³ñÅáõÙÁ.  

(41) Students reach deep levels of understanding when they compose similar 

songs, improvise accompaniments for the songs, and critique the composition 

process /BNC/; (42) Each partner must reach a deep understanding of what was 

truly irreconcilable about past behavior  /BNC/: ²Ûë ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ 

å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ëáõµÛ»ÏïÇ ³ÏïÇíáõÃÛ³Ùµ:  
(43) The movie doesn’t reach any deep insights, but its mixture of 

psychology, philosophy, and realpolitik is downright riveting (=After watching the 

movie people don't understand the essence/content of the movie/The 

essence/content of the movie does not reach people) /BNC/; (44) It would enfold 

even those arts most distant in time and space, and the art-history picture 

would reach its maximum depth of field and optimal focus at such points as ancient 

China (=People will totally understand the essence/content of the art-history 

picture. The essence/content of the art-history picture reaches people) /BNC/: ²Ûë 

ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ëáñù³ÛÇÝ ûµÛ»Ïï – 

Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ ëáõµÛ»Ïï Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ùµ ¨ ¹ñ³Ýó µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ù 

³ÏïÇíáõÃÛ³Ùµ: ¸³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ áã Ã» ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ëáõµÛ»ÏïÝ ¿ 

Ùï³íáñ ß³ñÅáõÙ Ï³ï³ñáõÙ ¹»åÇ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝ (óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝ 

Origo1)« ³ÛÉ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÝ ¿ §ß³ñÅíáõÙ¦« Ñ³Ý·áõÙ §óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý 

ëáõµÛ»ÏïÇÝ¦:  

Reach µ³ÛÇ ³Ûë Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÇÝ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ ¿ Ï³ï³ñíáõÙ 

McGraw-Hill Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs µ³é³ñ³ÝáõÙ: Æ 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³ÛÉ µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇ՝ í»ñçÇÝë Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ·³Õ³÷³ñÁ 

ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå՝ manage to be understood by someone; have one’s 

message appreciated by someone` (45) If we could only reach them with our 

message, we might be able to convince them to stay in school (=If we manage to be 

understood by them/If they understand us, our message/It’s the content of the 

message which should reach them): 

²é³ÝÓÝ³óÝ»Ýù reach µ³ÛÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ³ÛÉ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñ, áñáÝù 

¨ë íÏ³ÛáõÙ »Ý ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ ·ñ³ÝóíáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³Ï` reach its 

full meaning; beyond all imagination; beyond the constraints of discourse; into the 

minds and thoughts of another person; into his mind; any further than that: Üß»Ýù 

Ý³¨, áñ reach µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ, Ç ï³ñµ»-

ñáõÃÛáõÝ empathize µ³ÛÇ, ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏíáõÙ ¿ beyond, into, further ¨ ³ÛÉ 

ÝÙ³Ý³ïÇå µ³é»ñáí, áñáÝó ÙÇçáóáí Ý³Ë³ÝßíáõÙ ¿ ß³ñÅÙ³Ý í»ñçÝ³Ï»ïÁª 

http://www.forbes.com/sites/ashoka/2014/09/25/how-to-use-muscular-empathy-to-drive-social-change/
http://www.forbes.com/sites/ashoka/2014/09/25/how-to-use-muscular-empathy-to-drive-social-change/
http://www.forbes.com/sites/ashoka/2014/09/25/how-to-use-muscular-empathy-to-drive-social-change/
http://www.forbes.com/sites/ashoka/2014/09/25/how-to-use-muscular-empathy-to-drive-social-change/
http://www.forbes.com/sites/ashoka/2014/09/25/how-to-use-muscular-empathy-to-drive-social-change/
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óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ñÏñáñ¹ Ï»ÝïñáÝÇ (Origo2) ¹ÇñùÁ: Ð³ëÏ³óÙ³Ý áñ¨¿ 

Ù³Ï³ñ¹³Ï ³Û¹ Ï»ï»ñÇó ¹áõñë ãÇ ·ñ³ÝóíáõÙ: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ dig µ³ÛÇ` 

reach ³í»ÉÇ ß³ï ¿ Ñ³Ïí³Í ÏÇñ³éí»Éáõ ÅËï³Ï³Ý ¨ §³å³·³Û³Ï»ÝïñáÝ¦ 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, áõëïÇ reach µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óÙ³Ý 

Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ µÝáõÃ³·ñ»Ýù áñå»ë §ã³÷³íáñ Ëáñù³ÛÇÝ¦:  

àñå»ë ³Ù÷á÷áõÙ Ýß»Ýù« áñ ëï³óí³Í ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ ÇëÏáõÃÛáõÝÁ 

ëïáõ·»Éáõ Ýå³ï³Ïáí áõëáõÙÝ³ëÇñí»É »Ý Ñ³ñÛáõñ³íáñ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ-

Ý»ñ: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ µ³ÛÇ Ñ³Ù³ñ áñáßí»É ¿ ÅËï³Ï³Ý ¨ Ñ³ëï³ï³Ï³Ý 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: Î³ñáÕ »Ýù 

»½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ³ÛÝ Ýßáñ¹Ý»ñÁ, áñáÝó ßÝáñÑÇí ë³ÑÙ³Ýí»É ¿ µ³Û»ñÇ 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ, áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ï³Ëí³Í »Ý ÅËï³Ï³Ý ¨ 

Ñ³ëï³ï³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ïí³ÍáõÃÛáõÝÇó: 

¸³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÇ` Ñ³ëï³ï³Ï³Ý 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ý³Ë³ÝßáõÙ ¿ 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ:  

àõëáõÙÝ³ëÇñí³Í µ³Û»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ »Ý ¿Ùå³ïÇ³ÛÇ ï³ñµ»ñ Ù³Ï³ñ-

¹³ÏÝ»ñ, ÇÝãå»ë Ý³¨ óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ ³ëïÇ×³ÝÝ»ñ: Î³Ëí³Í óáõ-

ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ëáõµÛ»ÏïÇ Ñ»ï³·ÍÇ »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÇó` ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ ·áñÍá-

ÕáõÃÛ³Ý ³í³ñïÇÝ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ëáõµÛ»ÏïÇ ½µ³Õ»óñ³Í ¹ÇñùÁ §×ßÙ³ñïáõ-

ÃÛ³Ý ß»ñï»ñÇó¦ áñ¨¿ Ù»ÏáõÙ: ¾Ùå³ïÇ³ÛÇ` Ýí³½³·áõÛÝÇó ³é³í»É³·áõÛÝÁ 

¹ñë¨áñí³ÍáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ñ»ï¨Û³É Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ 

(ï»՛ë ëË. 1)` fathom, bottom, penetrate, reach, dig, empathize:  

êË»Ù³ 1 

Ð³í³ù³·ñí³Í ïíÛ³ÉÝ»ñÁ óáõÛó »Ý 

ï³ÉÇë, áñ áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ µ³Û»ñÁ 

·ïÝíáõÙ »Ý í»ñ³Ýí³Ý³Ï³Ý (hyperonymic) 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç: 

îíÛ³É ¹»åùáõÙ empathize µ³ÛÁ í»ñ³-

ÝáõÝáõÃÛáõÝ (hyperonym) ¿ ÙÝ³ó³Í µáÉáñ 

µ³Û»ñÇ Ñ³Ù³ñ: ºÉÝ»Éáí ³Ûë ¹ñáõÛÃÇó` 

Ï³ñáÕ »Ýù Ýß»É« áñ empathize µ³ÛÁ, 

÷áË³µ»ñ³µ³ñ ³ñï³Ñ³Ûïí»Éáí, ³ÛÝ 

óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝÝ ¿, áñÇ Ñ»ï 

Ñ³ñ³µ»ñíáõÙ »Ý fathom, bottom, penetrate, 

reach, dig µ³Û»ñÁ: ÜáõÛÝ Ï»ñå dig µ³ÛÁ ¨ë 

Ï³ñáÕ ¿ ëï³ÝÓÝ»É óáõó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï»Ýï-

ñáÝÇ ¹»ñÁ« áñÇ Ñ»ï Ñ³Ù³å³ï³ëË³-

Ý³µ³ñ Ñ³ñ³µ»ñíáõÙ »Ý fathom, bottom, 

penetrate, reach µ³Û»ñÁ: 
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Е. ЕРЗИНКЯН, Д. МОВСИСЯН – Понимание, ментальное движение, 

дейксис. – В данной статье глаголы понимания рассматриваются как средства 

обозначения ментального движения. Выявленный в семантике указанных 

глаголов компонент вертикального движения, а также контекстуальные маркеры 

«степени понимания» обосновывают дейктичность данных глаголов.  

Ключевые слова: эмпатия, понимание, степень понимания, глубина 

понимания, дейскис, дейктический центр, ментальное движение, вертикальное 

движение, истина, когнитивная метафора 

Y. YERZNKYAN, D. MOVSISYAN – Understanding, Mental Movement and 

Deixis. – The paper deals with the study of understanding as mental movement. Taking 

into account the component of vertical movement in the semantics of these verbs, the 

the deictic center in the mental movement is located via markers denoting the depth of 

understanding. Hence, the deictic character of the verbs is grounded.  

Key words: empathy, understanding, level of understanding, depth of 

understanding, deixis, deictic center, mental movement, vertical movement, truth, 

cognitive metaphor 
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